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3. dals, (K,) inf.n. dhslls, (§,1B, TA,)

[and app. Jiw 8ls0, (s60 Javes;)] He vicd, com-
peted, or contended, for superiority, with him ;
emulated, or rivalled, him; or imitated him ;
(S, IB,* K ;) doing like as ke did; (S, 1Bj)
originally in the drawing of water; (S.,"IB ;)
each of them bringing forth in his - Jaww [or
buchet] the like of what the other brought forth
[or endeavouring to do s0]; the one, of them, that
desisted being overcome : (IB :) and al.so, fz,nz-ufb:’
mng or in watering, (S.) Hence, Jq-l...g Ry Y
G361 Such a one vies with auchaone, each of
them producing, [of the evidences] of nobility, the
like of what the other produces; the one, of them,
‘that desists being overcome. (IB.) El-Fadl Ibn-
? Abbés Ibn-"Otbeh Ibn-Abee-Lahab says,

. U.LQJ..L—;UJ.”.’ .

* .,a)ﬂl m uﬂ ,J.!Jl ‘ij:g ¢
[He mwho contends Jor superiority with me con-
tends for supeériority with ome possessing glory,
who fills the bucket to the tying of the rope that
is attached to the mzd(ﬂe qf its cross-bars] and
hence the saying, Jl...; .,a).JI (S. [See J..-' D

4, dat He gave him a buchketful (S...-) or

or s -

two bucketfuls (solaww): (K:) or, as some say,
-Hw _gave kim_ much. (TA.) === And | Japw!

._p,...!l He filled the matermg-trough or tank; (S

K;) as also ¥ alg. (JM)_z,,.,n ...t....y

—.,j ..

Ll The beast mas sent forth, or set loose or
free, with tts mother. (TA.) It is eaid in a

trad. ,Cobul I,iq...é‘ 9, meaning Set not loose
" your cattle in men's  fields of seed-produce. (TA.)
== And you say, ;,.alf” Jawt He left, or left
alone, the people. (K.)mm And joW) op) Jawes!
+ He made the affair free, or allowable, to them.
(K.) —And_s¥& Edas) +7 made the speech,
or language, to be unrestricted. (S.) == Jawwt He
(a man, TA) abounded in goodness, (K,TA,) and
berwﬁcence and gzﬂs to men. (TA)==-L.;
,_}.,U, inf. n. dlq..-t I wrote a writing for the
man. (Msgb.) e See also 2.

6. todali3 They vied, competed, or contended
Jor superiority, one with another ; emulated, or
rivalled, one another; or imitated one another;
[originally, tn the dramwing of mater: and hence,
tin other things: (see 8:)] (S,TA:) and La
el They two vie, &c., each mith the
other. (K.)

7. Jowwil It (water) poured out, or forth; or
became poured out, or forth &K ,) [app., con-
tinuously : see 1.]
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Jaw A full bucket : so accord. to Az and El-
Férdbee and others: (MS:) or a bucket contain-
ing water, whether lzttle or much such ag is
empty is not called Jq..: nor .,:,as (S ) ora
great bucket: (Msb: [see also d.gap..a :]) or a
great bucket thatis full (K, TA) of water : (TA:)
and a bucketful; the quantity that fills a bucket :
(K:) it is of the masc. gender [t.hough;s; (the
most common word for ‘“a bucket ”’) is generally
fem.]: (8,K) pl Jo- (5.) — And [hence,)
+ 4 share, or portion; (Mgb ;) like 9'9: [which

Jaw

likewise originally sxgmﬁes “a bucket”]. (8 in
art. ¢J3. [See also Jg.-d 1) And hence is derived

the saying, Jl.,..; .,;)..ﬂ, {as though meaning
t+ War is an a_ﬁ‘:az'r of shares, or portions;] i.e.
the victory in war is shared by turns among the
people [engaged therein]: (Msb :) [but it is im-
plied in the $ that it is from' i’k;l:..." -and that
Jh-.a is here an inf. n, like .'u..L..... agreeably
with analogy, and if so, the saying may be
rendered mwar is a contentwn for supemmty
(see 8:)] or the saying Jl-—: M .,:,.JI means
+[War between them consists of portions, in such
a manner that] a Jaws [of portion] thereof is
against these, and another is against these : (K :)
originating from the act of two.men drawing
water with two buckets from a well, each of
them baving [in his turn] a full bucket. (TA.)
You say slso, 1i%& u.o d;.; o\ast 1 He gave
him his share, or portion, of such a thmg, hke
a8 one says, q,.a) (Harp 19. ) The phraseJ..a
¥ Jea in the saying Jemes Jovws damoll 3o or)
xX,* TA) has an intensive signification; (K,

TA ;) [the saying app. meaning + They have, of
glory, a large share.] ——mHence likewise, meta-

phoncally apphed to signify 1 A gift: one says
Ja,..JI,,ks ;1,- 1[4 bountifil man who is
large in gzﬁ] (Har ibid. [The first word in this
saying is therg written ;l,-. 1) One says also,
Jl...." Ua.aU).; & + [He has overflowing good-
ness or beneficence]. (TA.) = Also +A bounti-
JSul man. (Abu-1"Omeythil, K.) == And +4
great udder : pl Jl;..: and J,;..: (K.) =
H . :
See also  Jaww, in two places,

J;...: see the next pa.raéraph.

Jq:.:« A mwriting; or paper, or pe'ece of skin,
nritten upon; (K,*TA;) as also (TA)
and 'J..a (K, TA) [and 'Jq..: as appears
from what follows] ora )Lo,.b [meaning a roll,
or scroll, or the like,] for writing upon or written
upon: (Bd in xxi. 104 :) and a written statement
ofa contract and the like; (K, TAj;)i. e (TA)
iq. J.o (S, TA : [but see this word, which has
also other meanings, and among them that here
following, which is the most common meaning of
jq..: :]) the record of a kédee, or judge, in
mhich his sentence is written; (Mgb;) a Judwzal
record : (Mgh ) [see also )-;..e :] pl. S
(Msb, K.) .,:w J....." uk.":, in the Kur
xxi. 104, means Like the foldmg of the )Lo,.la
[expl. above] for the purpose of writing [thereon]:
or for what is to be written: (Bd:) or upon
what is written; (Bd,* Jel;) i.e., upon the
written record [of the works] of the son of Adam at
his death: (Jel:) or J,..Jl here has the third of
the meanings here followmg (Bd, Jel:] or the
second thereof. (Bd.) e And A writer, or
scribe : (X:) and so some explam it in the verse
above cited. (TA.) = And ,)q.._ﬁ A certain
scribe of the Prophet. (&.)—And A certain
angel, (K,) who folds the written statements of
[men’s] works. (Bd ubi suprd.) me= And, without
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the article, 4 man, in the Abyssinian language.
(K.) In the verse cited above, I’Ab read¥ jamt,
and explained it as meaning A certain man: but
it is also said to mean a certain angel : and an-
other reading is .J.,,...Jl a dial. var. mentioned
above, (TA.)

dt.,..Jl a name for The ewe. (Ibn-’Abbé.d 0.)
— And le-u J‘q..- [i.e. qu...' Jh-u 8o in
my MS. copy of the XK, but in the CK’ S
Ja,]is A call to the eme to be milked. (Ibn~
’Abbid, O , K.)

J — A she-goat abowuimg in milk: thue
correctly, as m the O: 1n the copies of the K, in
the place of )c is put u,s [making the meaning

to be a spring abounding in water or an eye
abounding in tears]. (TA.)

&Q-:!, applied to a bucket (,J;), Large, or

big ; asalso with 5 (X:) or 'lluq..o[alone, i.e.
as @ subst., rendered such by the affix 3,] signifies
a large, or be? bucket. (8.) e And, applied to
an udder ( C).o), L(mg (8:) or pendent and
wide ; 88 also 'Jq...; (K:) or this latter, ap-
phed to an udder, but only of a sheep or goat,
wide, flaccid, and tossing about; striking the
animals hind legs, from behind. (ISh, TA.) e
And, with 3, applied to a testicle (dgad-), Flaccid
and wide in the scrotum. (K.) = See also J;.;
== Also Hard, and strong. (K)-:And A
share, or portion : (K) IAt;r says, it is of
the measure J,.ﬂ from J,.., meaning “a full
bucket ”’ [and likewise “a share, or portion”’];
but, he adds, it does not please me. (TA.)
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4, in a testicle, Flaccidity and mdenass
in the scrotum. (K.)

a.l,.,...d,...:

,J.gg...» Stones like lumps of dry, or tough,
clay: “arabicized from J.f, L{u (X,TA;) which
are Pers. words, meaning ¢“stone and clay ;" the
conjunction falling out in the arabicizing: (TA :)
or baked clay : (Jel in xi. 84 and xv. 74 and
cv. 4:) or stones (S, K) of clay (S) baked by the
Sire of Hell, whereon were inscribed the names
of the people [for whom they mwere destined):
(5,K:) so in the Kur; as is‘ ind.icated therein,
inli.33 a.nd34 (8:) or J.....au.ointheKur
means w,leqf‘mhathadbeenwmten
.| [or decreed] for them that they should be pumshed
theremwith ; and J.,...: means the same as yompar,
mentioned and expl in the Kur Ixxxiii. 8 and 9:
(K:) AO says that Jeaw (30 means many and
hard; and that W is syn, with - 1.n t_hxs
sense: (TA:) it is also said to befromu.....p
meaning Hell; the y being changed :nto J
(Bd in xi.84:) also, to be from aiaww! mean-
ing I sent forth him or it:” orfrom »-i;.-
meaning “I gave;” and to be ﬁ'om J..n
(TA.) === Also 4. q,:b, and so UP-" [q. v.].

(L in art. Cyaew.)
$ros -

Javiapar A mirror: (§,K:) oraé%meae
mirror: (MA :) [said to be] & Greek word(u:,)),





